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No. 4494. MULTILATERAL AGREEMENT’ ON COMMER-
CIAL RIGHTS OF NON-SCHEDULED AIR SERVICES tN
EUROPE. DONE AT PARIS, ON 30 APRIL 1956

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS,

CONSIDERrNGthat it is the policy of eachof theStatespartiesto theAgreement
that aircraftengagedin non-scheduledcommercialflights within Europewhich do
not harm their scheduledservicesmay be freely admitted to their territories for
the purposeof taking on or dischargingtraffic,

CONSIDERING that the treatment provided by the provisions of the first
paragraphof Article 5 of the Conventionon InternationalCivil Aviation drawn
up at Chicagoon 7 December19442(hereinaftercalled“the Convention”) — which
appliesto the internationalmovementsof privateandcommercialaircraftengaged
in non-scheduledoperationson flights intoor in transitnon-stopacrosstheterritories
of the Statespartiesto that Conventionandto stopsthereinfor non-trafficpurposes
— is satisfactory,and

DESIRING to arrive at further agreementas to the right of their respective
commercialaircraft to take on and dischargepassengers,cargo or mail on inter-
national flights for remunerationor hire on other than internationalscheduled
services,as provided in the secondparagraphof Article 5 of the Convention,

HAVE CONCLUDED this Agreementto that end.

1 In accordancewith article6, theAgreementcame into force as betweenSwitzerlandand
Austria on 21 August 1957, three monthsafter thedate of depositof the secondinstrumentof
ratification and for each State which depositedits instrument of ratification after that date,
threemonthsafter the depositof suchinstrument. Following is alist of Stateswhich deposited
the instrumentsof ratification with the InternationalCivil Aviation Organizationshowing the
datesof depositandof theentry into force of theAgreement

Dale of Dale o/ enlry
deposit into force

Switzerland 2 April 1957 21 August 1957
Austria 21 May 1957 21 August 1957
Spain 30 May 1957 30 August 1957
France 5 June 1957 5 September1957
Norway 5 August 1957 5 November 1957
Sweden 13 August 1957 13 November 1957
Denmark 12 September1957 12 December 1957
Finland 6 November 1957 6 February 1958
Netherlands 20 January 1958 20 April 1958
‘ United Nations, TreatySeries,Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352 ; Vol. 44, p. 346 ; Vol. 51, p. 336 ; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362,
andVol. 252, p. 410.
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Article 1

This Agreementappliesto anycivil aircraft

(a) registeredin a State memberof the EuropeanCivil Aviation Conference,and

(b) operatedby a national of one of the ContractingStatesduly authorizedby

the competentnational authority of that State,

when engagedin international flights for remunerationor hire, on other than
scheduledinternationalair services,in the territoriescoveredby this Agreement
asprovidedin Article 11.

Article 2

(1) The ContractingStatesagreeto admit the aircraft referredto in Article I
of this Agreementfreely to their respectiveterritories for the purposeof taking
on or dischargingtraffic without the impositionof the “regulations,conditionsor
limitations” providedfor in the secondparagraphof Article 5 of the Convention,
where such aircraft are engagedin
(a) flights for the purposeof meetinghumanitarianor emergencyneeds;

(b) taxi-classpassengerflights of occasionalcharacteron request,provided that
the aircraft doesnothavea seatingcapacityof more thansix passengersand
provided that the destinationis chosenby the hirer or hirers andno part of
the capacityof the aircraft is resold to the public

(c) flights on which the entirespaceis hired by a singleperson(individual, firm,
corporation or institution) for the carriageof his or its staff or merchandise,
providedthatno part of suchspaceis resold;

(d) single flights, no operator or group of operatorsbeing entitled under this
sub-paragraphto more than one flight per month betweenthe sametwo
traffic centresfor all aircraftavailable to him.

(2) The sametreatmentshall he accordedto aircraft engagedin either of
the following activities

(a) the transportof freight exclusively
(b) the transport of passengersbetweenregionswhich haveno reasonablydirect

connectionby scheduledair services

providedthatany ContractingStatemayrequirethe abandonmentof theactivities
specifiedin this paragraphif it deemsthat theseare harmful to the interestsof
its scheduledair servicesoperatingin the territories to which this Agreement
applies; anyContractingStatemay require full information as to the natureand
extentof anysuchactivitiesthat havebeenor are being conducted;and
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furtherprovidedthat,in respectof the activity referredto in sub-paragraph(b) of
this paragraph,any Contracting State may determinefreely the extent of the
regions (including the airport or airports comprised),may modify such deter-
mination at any time, andmay determinewhethersuchregionshavereasonably
direct connectionsby scheduledair services.

~4rticle3

The ContractingStatesfurther agreethat in cases,other than thosecovered
by Article 2, wherethey requirecompliancewith regulations,conditionsor limita-
tions for the non-scheduledflights referredto in the secondparagraphof Article 5
of the Convention,the terms of suchregulations,conditionsor limitations will be
laid downby eachContractingStatein publishedregulations,whichshall indicate:

(a) the time by which the requiredinformation (with a requestfor prior permission
if one is required) must be submitted; this shall not be more than two full
businessdaysin the caseof a singleflight or of a seriesof not morethan four
flights ; longerperiods may be specified for more extensiveseriesof flights;

(b) the aviation authority of the Contracting State to which such information
(with the requestif one is required) may be made direct, without passing
through diplomaticchannels;

(c) the information to be furnished,which, in the caseof permissionfor a single
flight or of a seriesof not morethan four flights, shallnot exceed:

(1) name of operatingcompany;
(2) type of aircraft andregistrationmarks

(3) date and estimatedtime of arrival at and departurefrom the territory
of the ContractingState;

(4) the itinerary of the aircraft

(5) the purposeof the flight, the numberof passengersand the natureand
amount of freight to be takenon or put down.

Article 4

(1) If anydisputearisesbetweenContractingStatesrelatingto theinterpreta-
tion or applicationof the presentAgreement,theyshallin the first placeendeavour
to settleit by negotiationbetweenthemselves.

(2) (a) If they fail to reacha settlementtheymay agreeto refer the dispute
for decisionto an arbitral tribunal or arbitrator.

(b) If they do not agreeon a settlementby arbitration within one month
after one State has informed the other State of its intention to appealto such
an arbitral authority, or if they cannotwithin an additional three months after
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havingagreedto refer thedisputeto arbitrationreachagreementas to thecomposi-
tion of the arbitral tribunal or the personof the arbitrator, any ContractingState
concernedmay referthe disputeto the Council of the InternationalCivil Aviation
Organizationfor decision: No memberof the Councilshallvotein the consideration
by theCouncilof anydisputeto which it is a party. If saidCouncil declaresitself
unwilling to entertainthe dispute,any ContractingState concernedmay refer it
to the InternationalCourt of Justice.

(3) The Contracting Statesundertaketo comply with any decision given
underparagraph(2) of this Article.

(4) If andso long as any Contracting State fails to comply with a decision
given underparagraph(2) of this Article, the otherContractingStatesmay limit,
withhold or revoke any rights grantedto it by virtue of the presentAgreement.

Article S

(1) This Agreementshall be open to signatureby Statesmembersof the
EuropeanCivil Aviation Conference.

(2) It shall be subject to ratification by the signatoryStates.

(3) The instrumentsof ratification shall be depositedwith the International
Civil Aviation Organization.

Article 6

(1) As soonas two of the signatory Stateshavedepositedtheir instruments
of ratification of this Agreement,it shall enter into force betweenthem three
months after the date of the deposit of the secondinstrumentof ratification.
It shallenterinto force, for eachStatewhichdepositsits instrumentof ratification
after that date, threemonthsafter the depositof suchinstrumentof ratification.

(2) As soon as this Agreemententersinto force it shall be registeredwith
the United Nations by the SecretaryGeneralof the InternationalCivil Aviation
Organization.

Article 7

(1) This Agreementshall remain open for signaturefor six months after
it hasenteredinto force. Thereafter,it shall be openfor adherenceby any non-
signatory Statememberof the EuropeanCivil Aviation Conference.

(2) The adherenceof anyStateshallbe effectedby the depositof an instru-
ment of adherencewith the InternationalCivil Aviation Organizationand shall
take effect threemonthsafterthe dateof the deposit.
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Article 8

(1) Any Contracting State may denouncethis Agreement,by notification
of denunciationto the Presidentof the EuropeanCivil Aviation Conferenceand
to the InternationalCivil Aviation Organization.

(2) Denunciationshall take effect six months after the date of receipt by
the InternationalCivil Aviation Organizationof the notification of the denuncia-
tion.

Article 9

(1) The SecretaryGeneralof the InternationalCivil Aviation Organization
shall give notice to the Presidentand all Statesmembersof the EuropeanCivil
Aviation Conference:
(a) of the deposit of any instrumentof ratification or adherenceand the date

thereof,within thirty daysfrom the dateof the deposit,and

(b) of the receipt of any denunciationand the date thereof,within thirty days
from the dateof the receipt.

(2) The SecretaryGeneralof the InternationalCivil Aviation Organization
shall also notify the Presidentand the Statesmembersof the EuropeanCivil
Aviation Conferenceof the dateon which the Agreementwill enterinto force in
accordancewith paragraph(1) of Article 6.

Article 10

(1) Not less than twenty-five percent (25 %) of the Contracting States
shallbeentitled,by requestaddressedto theInternationalCivil Aviation Organiza-
tion given not earlier than twelve (12) monthsafter the entry into force of this
Agreement,to call for a meetingof Contracting Statesin order to considerany
amendmentswhich it may be proposedto maketo the Agreement. Suchmeeting
shallbeconvenedby the InternationalCivil Aviation Organization,in consultation
with the Presidentof the EuropeanCivil Aviation Conference,on not less than
threemonths’ notice to the ContractingStates.

(2) Any proposedamendmentto the Agreementmust be approvedat the
meetingaforesaidby a majority of all the ContractingStates,two-thirds of the
ContractingStatesbeingnecessaryto constitutea quorum.

(3) The amendmentshall enterinto force in respectof Stateswhich have
ratified suchamendmentwhen it hasbeenratified by the numberof Contracting
Statesspecifiedby themeetingaforesaid,andat thetimespecifiedby said meeting.

Article 11

This Agreementshall apply to all the metropolitanterritoriesof the Contract-
ing States,with the exceptionof outlying islandsin the Atlantic Oceanandislands
with semi-independentstatusin respectof which any ContractingState, at the
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time of the depositof its instrumentof ratificationor adherence,may declarethat
its acceptanceof this Agreementdoesnotapply.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,being duly authorizedthereto,have
affixed their signatureson behalf of their respectiveGovernments.~

DONE at Paris, on the thirtieth day of the month of April of the year one
thousandnine hundredand fifty-six, in duplicatein threetexts, in the English,
FrenchandSpanishlanguages,eachof whichshall be of equalauthenticity. This
Agreementshall be depositedwith the InternationalCivil Aviation Organization
which shall sendcertified copiesthereof to all its MemberStates.

1 The Agreementwas signedon behalfof Belgium, France,Luxembourgand Switzerland
on 30 April 1956 and on behalf of the following States on thedatesindicatedbelow

Federal Republic of Ger-
many

Ireland
Netherlands
Austria
Iceland
Norway

Spain
29 May 1956 Turkey . .

29 May 1956 Denmark .

12 July 1956 Italy
30 October 11956 Sweden . .

8 November1956 Portugal .

8 November 1956 Finland. .

(Seelist of signatorieson ~. 247 of this volume.)

8 November 1956
8 November 1956

21 November 1956
23 January 1957
23 January 11957
7May 1957

14 October 1957
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Austria
Autriche:
Austria

Belgium:
Belgique:
Bélgica:

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

France:
France
Francia:

A. VOLLGRUBER

J. GUILLAUME

P. NOTTET

E. WAERUM

R. LEMAIRE

FederalRepublicof Germany:
Républiquefédéraled’Allemagne:
RepüblicaFederalde Alemania:

K. KNIPFER

RichardRafaelSEPPALA

Finland:
Finlande:
Finlandia:

Greece
Grèce
Grecia
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Iceland
Islande
Islandia:

Agnar K. L. JoNssoN

Ireland
Irlande
Irlanda:

J. C. B. MACCARTHY

Italy:
Italie
Italia:

P. QUARONI

Luxembourg:
Luxembourg:
Luxemburgo:

Robert ALS
P. HAMER

Netherlands
Pays-Bas:
Holanda:

W. VAN BOETZELAER

Norway:
Norvège:
Noruega:

Roif ANDVORD

Portugal:
Portugal:
Portugal:

Marcello MATHIAS
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El Conde DE CASA RojAs

El Gobierno de Espana,al firmar el presente Acuerdo,
formula las siguientessalvedades

En el inciso a) del párrafo 1) del articulo 2, en lugar
de la palabra emergenciasestima debe emplearsetcen
casode necesidadurgentea.

En el inciso b) del párrafo1) del artIculo 2, para serVir
debidamenteal propósito del Acuerdo, consideraque las
palabrass arrendadora o (carrendadores))debenser rem-
plazadaspor (c arrendatarios0 earrendatariosa. De no
establecerseesta modificación perderfa el texto todo su
valor y significado, dándole un sentido contradictorio
al quese busca.

En el párrafo 2) del articulo 2, piensaque la palabra
eacordaráa debesersustituidapor concederáa; y

En el inciso b) del párrafo2) del artIculo4, las palabras
o a la Cortesdebenserremplazadaspor ((a] Tribunal a.

1

[Translation provided by the International
Civil Aviation Organization]

On signing the Agreementthe Government
of Spain makes the following reservations

It considersthat “en caso de necesidadtoy-
genie” should be used instead of the word
“emergencia” in subparagrapha) of paragraph1
of Article 2.

It considersthat, in order that the object
of the Agreementmaybeduly met, the words
“arrendador” or “arrendadores” in subpara-
graph b) of paragraphI of Article 2 should
be replaced by the words “arrendatario” or
“arrendatarios”. If this amendment is not
madethe text would lose its whole value and
significanceand would be given a meaning
contraryto that sought.

It considers that the word “acordard”
should be replaced by “concederd” in para-
graph 2 of Article 2; and

That the words “a la Corie’~in subpara-
graphh) of paragraph2 of Article 4 should be
replacedby the words“at Tribunal”.

1 [Traduction transmise par l’Organisation
de l’aviafion civile internationale]

En signant le presentAccord, le Gouverne-
ment de l’F.spagne formule les reservessui-
vantes

Ii estirne qu’il faut employer les mots ‘en
casode necesidadurgenteaan lieu de l’expres-
sion a emergenciaa dansle sous-paragraphea)
du paragraphe1 de l’article 2.

II considèrequepour rCpondreparfaitement
b l’objet de l’Accord, ii faut remplacerlea mote
arrendador,ou arrendadores par lea mote

a aryencfutcayjo ou a arreedatarios a danalesons-
paragrapheb) du paragraphe1 de l’article 2.
Si cettemodification n’était apportée,le texte
perdrait toute sa valeuret sa signification, et
recevraitun senscontrairea celui qui estvisé.

11 pense que le mot a acordarda doit htre
remplace par ‘concederda an paragraphe2
de l’article 2; et que

Les motsa a la Corte a doivent ètreremplacés
par a at Tribunal a dansle sous-paragrapheb)
du paragraphe2 de l’article 4.

1958

Spain:
Espagne:
Espafla:
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Sweden
Suede:
Suecia:

R. KUMLIN

Switzerland
Suisse
Suiza:

G. BAUER

Turkey:
Turquie:
Turqufa:

N. YOLGA

United Kingdom:
Royaume-Uni:
ReinoUnido:
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